
Szenci Molnár Albert zsoltárszövegei Tótfalusi Kis Miklós kiadása szerint 

(Az „Aranyas Biblia” függeléke. Amsterdam 1685 / Budapest, 1989) 
 
   Szenci Molnár Albert a teljes zsoltárkönyv, a 150 zsoltár verses magyar átültetését 1607-
ben Herbornban jelentette meg. S 1608-ban és 1612-ben a Vizsolyi Biblia általa javított 
hanaui, illetve oppenheimi kiadásának a végéhez is hozzácsatolta. Tudjuk, ő maga is szól róla, 
hogy a fordítás elsősorban Ambrosius Lobwasser német szövegén alapul, de Molnár az 
eredeti francia (genfi) verses, énekelt zsoltárokat, sőt olykor a Vizsolyi Biblia szövegét is 
figyelembe vette.  
   A Szenci Molnár-féle zsoltárok a Tótfalusi Kis Miklós által gondozott és kiadott, kötéséről 
Aranyas Bibliának nevezett szentíráskiadásnak (Amsterdam, 1685) is ott állnak a végén. A 
teljes Bibliából 3500, az Újtestamentumból 1686-ban 4200, a Zsoltárokból 1687-ben 
ugyancsak 4200 példányt nyomtatott. Tótfalusi szintén tovább javított a Károlyi Gáspárék 
fordította Biblia szövegén, s kivételesen szép tipográfiával is adta ki azt. Nem véletlen, hogy 
rá mint világhírű betűmetszőre, nyomdászra is emlékezve az Európa Könyvkiadó az Aranyas 
Bibliát 1989-ben fényszedéssel készített betűhű kiadásban újra megjelentette. A helyesírás 
következetessége, a betűformák letisztult volta ezt a Bibliát igen alkalmassá teszi a régi, 
illetve az eredeti szöveg megjelenítésére is. Ezért – a kutatást és az egyetemi oktatást is 
szolgálandó – a Szenci Molnár fordította zsoltárokat az Aranyas Bibliából lemezre vettük, 
majd az internetre is feltettük. S köszönetet mondunk Barna Imrének, az Európa Könyvkiadó 
igazgatójának és Miklósi Imrének, a kiadásbeli munkálatok műszaki vezetőjének, hogy ehhez 
hozzájárultak.  
   Szenci Molnár Albert zsoltárfordítása, amelynek a magyar (protestáns, református) egyházi 
gyakorlatban és a magyar irodalomban is kivételes jelentősége van, esetenkénti 
szövegmódosítással, modernizálással, illetve egyes versszakok jelölt kihagyásával a mai 
magyarországi református énekeskönyvben (Énekeskönyv magyar reformátusok használatára 
Budapest, 1948-tól számos kiadás) szintén megtalálható, kritikai tudományos kiadása pedig a 
következő munkában: Szenci Molnár Albert költői művei (Sajtó alá rend. Stoll Béla. 
Akadémiai Kiadó, Budapest, 1971. – Régi Magyar Költők Tára. XVII. század. 6.). S 
természetesen a Szenci Molnár-féle zsoltárok igen sok más, irodalmi vagy egyházi célú teljes 
vagy válogatott kiadásban szintén olvashatók, egyházi énekeskönyvekben nemegyszer a 
szöveg helyenkénti (kisebb) módosításával. – A Szenci Molnár-zsoltárszövegek e lemásolása, 
a világhálóra, a Miskolci Egyetem Magyar Nyelv- és Irodalomtudományi Intézete honlapjára 
is való feltevése „A szöveghagyományozódás kérdései a magyar nyelvtörténetben” című 
OTKA-pályázatunkhoz szintén kapcsolódik (száma: K. 69093).  
 
Miskolc–Debrecen, 2011. október 27.                                                           A. Molnár Ferenc 
 
















































































